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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-03262 are
amended as follows:

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 8 000 m3.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-03262 sont modifiées comme suit :

9. Quantité totale à immerger : Maximum de 8 000 m3.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-06126 are
amended as follows:

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 38 000 m3

place measure.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de la Loi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-06126 sont modifiées comme suit :

10. Quantité totale à immerger : Maximum de 38 000 m3 me-
sure en place.

J. H. KOZAK
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

J. H. KOZAK

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice Under Subsection 84(5) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, of the Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), de conditions ministérielles

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information pertaining to the substance Silox-
anes and Silicones, Me Hydrogen, Reaction Products
with 2,2,6,6-Tetramethyl-4-(2-propenyloxy)piperidine, CAS
No. 182635-99-0,

Attendu que le ministre de la Santé et le ministre de l’Environ-
nement ont évalué les renseignements portant sur la substance,
Siloxanes et silicones, méthylhydrogéno-, produits de réaction
avec la 2,2,6,6-tétraméthyl-4-(allyloxy)pipéridine CAS 182635-
99-0 dont ils disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attendu que les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
under paragraph 84(1)(a) of the Canadian Environmental Protec-
tion Act, 1999, Ministerial Condition No. 10 577 in accordance
with the annexed text.

Il plaît par les présentes, au ministre de l’Environnement
d’imposer, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de la Loi canadienne sur
la protection de l’environnement (1999), la Condition ministé-
rielle no 10 577, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

Ministerial Condition No. 10 577
(Section 84 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Condition ministérielle no 10 577
(Article 84 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

The notifier shall import the substance in amounts not exceed-
ing 10 000 kg per year and not exceeding an accumulated total of
50 000 kg after the assessment period expires only in circum-
stances where the notifier complies with the following terms:

Le déclarant peut importer la substance dans des quantités
n’excédant pas 10 000 kg par année et ne dépassant pas un total
cumulatif de 50 000 kg après la fin de la période d’évaluation
uniquement si le déclarant respecte les conditions suivantes :
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Importation/Use Restriction Restriction concernant l’importation et l’utilisation

1. (1) For applications other than for textiles and fabrics the
substance may be imported only for use:

(a) as an additive in polyolefin plastics, and
(b) solely in applications which do not incorporate the sub-
stance into manufactured items intended for children.

1. (1) Pour des utilisations autres que la production de produits
textiles et de tissus, la substance peut être seulement importée :

a) comme additif à des plastiques polyoléfiniques;
b) uniquement pour application dans la fabrication d’articles
qui ne sont pas manufacturés à l’usage des enfants.

1. (2) For applications in textiles and fabrics the substance may
be imported only for use as an additive for products intended
exclusively for upholstery and carpeting.

1. (2) Pour des utilisations dans la production de produits tex-
tiles et de tissus, la substance peut être seulement importée pour
utilisation comme additif à la fabrication de produits de rembour-
rages et de tapis.

Record Keeping Requirements Exigences en matière de tenue de registres

2. (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the quantity of the substance being imported, sold, pur-
chased, or used;
(b) the use of the substance; and
(c) the name and address of each customer buying the
substance.

2. (1) Le déclarant doit tenir des registres papier ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, indiquant :

a) la quantité de la substance importée, vendue, achetée ou
utilisée;
b) l’utilisation faite de la substance;
c) le nom et l’adresse de chaque client qui a acheté la
substance.

2. (2) The notifier shall maintain electronic or paper records
made in item 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

2. (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 2(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l’information

3. Should the notifier intend to manufacture the substance, the
notifier shall inform the Minister of the Environment, in writing,
at least 30 days prior to the beginning of manufacturing.

3. Si le déclarant prévoit fabriquer la substance, il doit en in-
former par écrit le ministre de l’Environnement au moins 30 jours
avant le début de la production.

Other Requirements Autres exigences

4. The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any
transfer of the substance, written confirmation from customers
that they understand and will meet these terms as if the present
Ministerial Condition had been imposed on them. These records
shall be maintained at the notifier’s Canadian headquarters for a
period of at least five years after they are made.

4. Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des con-
ditions ci-dessus et exiger d’eux, avant le transfert de la sub-
stance, une confirmation écrite indiquant qu’ils comprennent bien
la présente Condition ministérielle et qu’ils la respecteront
comme si elle leur avait été imposée. Ces registres doivent être
conservés au siège social canadien du déclarant pendant une pé-
riode d’au moins cinq ans après leur création.

[34-1-o] [34-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice Under Subsection 84(5) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, of the Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), de conditions ministérielles

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information pertaining to the substance Pentane,
1,1,1,2,2,3,4,5,5,5-decafluoro, CAS No. 138495-42-8,

Attendu que le ministre de la Santé et le ministre de l’Environ-
nement ont évalué les renseignements portant sur la substance,
Pentane, 1,1,1,2,2,3,4,5,5,5-decafluoro, CAS 138495-42-8, dont
ils disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attendu que les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose
conditions under paragraph 84(1)(a) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999, Ministerial Condition No. 10 702 in
accordance with the annexed text.

Il plaît par les présentes, au ministre de l’Environnement
d’imposer, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de la Loi canadienne sur
la protection de l’environnement (1999), la Condition ministé-
rielle no 10 702, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON
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